P O D O B I I L E  G L A S U R I L O R
(15 din Octoih, 8 din Mineie, două din Triod şi una din Penticostar)
1. Τῶν οὐρανίων ταγμάτων, (Ι 1)
adică Şi acum-ul Kekragariilor Vecerniei celui întru Sfinţi Părintelui nostru

Pavel Arhiepiscopul C/polei, Mărturisitorul (6 Noiembrie).
Τῶν οὐρανίων ταγμάτων τὸ ἀγαλλίαμα,

τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων, κραταιὰ προστασία,

ἄχραντε Παρθένε σῶσον ἡμᾶς, τοὺς εἰς σὲ καταφεύγοντας,

ὅτι εἰς σὲ τὰς ἐλπίδας μετὰ Θεόν, Θεοτόκε ἀνεθέμεθα.
∪ ∪ ∪ − ∪ ∪ − ∪ ∪ ∪ ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ ∪ − ∪ 2 ∪  /  ∪ ∪ − ∪ ∪ 2 ∪
− ∪ ∪ ∪ − ∪ − ∪ ∪ 1  /  ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪
− ∪ ∪ − ∪ ∪ − ∪ ∪ ∪ ∪ 1  /  ∪ ∪ − ∪ ∪ ∪ 3 ∪ ∪

2. Πανεύφημοι Μάρτυρες, (Ι 2)
adică stihira a 3-a a Stihoavnei Vecerniei de Miercuri.
Πανεύφημοι Μάρτυρες ἡμᾶς, οὐχ ἡ γῆ κατέκρυψεν,
ἀλλ’οὐρανὸς ὑπεδέξατο, ἠνοίγησαν ὑμῖν,
παραδείσου πύλαι, καὶ ἐντὸς γενόμενοι,

τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἀπολαύετε, Χριστῷ πρεσβεύσατε,

δωρηθῆναι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, τὴν εἰρήνην καὶ τὸ μέγα ἔλεος.
∪ − ∪ ∪ − ∪ ∪ ∪ 1  /  ∪ ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪  /  ∪ − ∪ ∪ ∪ 1
∪ ∪ − ∪ 2 ∪  /  ∪ ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
∪ − ∪ ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪  /  ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ − ∪ ∪ ∪ 3 ∪ ∪  /  ∪ ∪ − ∪    ∪ ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
3. Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος, (Ι 3)
adică prima stihiră de la Vecernia Mare a Adormirii de-Dumnezeu-Născătoarei.
Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, ἐν μνημείῳ τίθεται,

καὶ κλῖμαξ πρὸς οὐρανόν, ὁ τάφος γίνεται·

εὐφραίνου Γεθσημανῆ, τῆς Θεοτόκου τὸ ἅγιον τέμενος·

βοήσωμεν οἱ πιστοί, τὸν Γαβριὴλ κεκτημένοι ταξίαρχον·

Κεχαριτωμένη χαῖρε, μετὰ σοῦ ὁ Κύριος,

ὁ παρέχων τῷ κόσμῳ, διὰ σοῦ τὸ μέγα ἔλεος.
− ∪ ∪ ∪ − ∪ 3 ∪ ∪  /  ∪ ∪ − ∪ ∪ 1  /  ∪ ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
∪ − ∪ ∪ ∪ ∪ 1  /  ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
∪ − ∪ ∪ ∪ ∪ 1  /  ∪ ∪ ∪ − ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪
∪ − ∪ ∪ ∪ ∪ 1  /  ∪ ∪ ∪ − ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ ∪ ∪ − ∪ 2 ∪  / ∪ ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ − ∪ ∪ 2 ∪  /  ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
4. Νεφέλην σε φωτός, (Ι 4)
adică Bogorodícĭna Stihoavnei Vecerniei de Sâmbătă.
Νεφέλην σε φωτὸς ἀϊδίου Παρθένε, ὁ Προφήτης ὠνόμασε,
ἐν σοὶ γὰρ ὡς ὑετὸς, ἐπὶ πόκον καταβὰς,

ὁ Λόγος τοῦ Πατρός, καὶ ἐκ σοῦ ἀνατείλας,

τὸν κόσμον ἐφώτισε, τὴν πλάνην κατήργησε, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν·
αὐτὸν ἱκετεύουσα, ἐκτενῶς Παναγία, δεόμεθα,

μὴ παύσῃ ὑπὲρ ἡμῶν, τῶν ἀληθῆ Θεοτόκον ὁμολογούντων σε.
5. Οἶκος τοῦ Εὐφραθᾶ, (ΙΙ 1)
adică a treia stihiră a Stihoavnei Vecerniei Înainte-Prăznuirii Crăciunului (20 Dec.).

Οἶκος τοῦ Εὐφραθᾶ, ἡ Πόλις ἡ Ἁγία, τῶν Προφητῶν ἡ δόξα,

εὐτρέπισον τὸν οἶκον, ἐν ᾧ τὸ θεῖον τίκτεται.
− ∪ ∪ ∪ ∪ 1  / ∪ − ∪ ∪ 2 ∪  /  ∪ ∪ ∪ − ∪ 2 ∪
∪ − ∪ ∪ ∪ 2 ∪  /  ∪ ∪ ∪ − ∪ 3 ∪ ∪
6. Ὅτε ἐκ τοῦ ξύλου, (ΙΙ 2)
adică prima stihiră a Stihoavnei Vecerniei din dimineaţa Vinerei Mari.

Ὅτε ἐκ τοῦ ξύλου σε νεκρόν, ὁ Ἀριμαθαίας καθεῖλε, τὴν τῶν ἁπάντων ζωήν,
σμύρνῃ καὶ σινδόνῃ σε, Χριστὲ ἐκήδευσε·

καὶ τῷ πόθῳ ἠπείγετο, καρδίᾳ καὶ χείλει, σῶμα τὸ ἀκήρατον, σοῦ περιπτύξασθαι·

ὅμως, συστελλόμενος φόβῳ, χαίρων ἀνεβόα σοι Δόξα,

τῇ συγκαταβάσει σου Φιλάνθρωπε.
de aci pân’la 15 de verificat accente+spirite
8 (!). Μεγάλη τῶν Μαρτύρων, (ΙΙΙ 1)
adică a 3-a stihiră de la stihoavna Vecerniei de Luni seara.
Μεγάλη τῶν Μαρτύρων σου Χριστὲ ἡ δύναμις,

ἐν μνήματι γὰρ κεῖνται, καὶ πνεύματα διώκουσι,

καὶ κατήργησαν ἐχθροῦ τὴν ἐξουσίαν,

τῇ πίστει τῆς Τριάδος, ἀγωνισάμενοι ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας.

9. Ἑσπερινὸν ὕμνον, (ΙΙΙ 2)

adică întâia stihiră de la stihoavna Vecerniei de Luni seara.
Ἑσπερινὸν ὕμνον προσφέρομέν σοι Χριστέ,

μετὰ θυμιάματος καὶ ᾠδῶν πνευματικῶν· ἐλέησον Σωτὴρ τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
10. Ὥς γενναῖον ἐν Μάρτυσι, (ΙV 1)

adică stihira a 1a de la Kekragariile Vecerniei Mari a Mucenicului Gheorghie.
Ὥς γενναῖον ἐν Μάρτυσι, ἀθλοφόρε Γεώργιε,

συνελθόντες σήμερον, εὐφημοῦμέν σε,

ὅτε τὸν δρόμον τετέλεκας, τὴν πίστιν τετήρηκας,

καὶ ἐδέξω ἐκ Θεοῦ, τὸν τὴν νίκης σου στέφανον·

ὃν ἱκέτευε, ἐκ φθορᾶς καὶ κινδύνων λυτρωθῆναι,

τοὺς ἐν πίστει ἐκτελοῦντας, τὴν ἀεισέβαστον μνήμην σου.
∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪  /  ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ − ∪ 3 ∪ ∪  /  ∪ ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪  /  ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ − ∪ ∪ ∪ 1  /  ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪  /  ∪ ∪ 3 ∪ ∪
∪ ∪ − ∪ ∪ − ∪ ∪ ∪ 2 ∪  /  ∪ ∪ − ∪ ∪ ∪ 2 ∪  /  ∪ ∪ ∪ − ∪ ∪ 3 ∪ ∪
11. Ἔδωκας σημείωσιν, (IV 2)
adică stihira a 2-a a stihoavnei Laudelor de Miercuri dimineaţa.

Ἔδωκας σημείωσιν, τοῖς φοβουμένοις σε Κύριε, τὸν Σταυρόν σου τὸν τίμιον,
ἐν ᾧ ἐθριάμβευσας, τὰς ἀρχὰς τοῦ σκότους,
καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ ἐπανήγαγες ἡμᾶς, εἰς τὴν ἀρχαίαν μακαριότητα·

διό σου τὴν φιλάνθρωπον, οἰκονομίαν δοξάζομεν,
Ἰησοῦ παντοδύναμε, ὁ Σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν.
12. Ὁ ἐξ ὑψίστου, (IV 3)

adică stihira a 2a a Laudelor din 29 Iunie.

Ὁ ἐξ ὑψίστου κληθεὶς οὐκ ἀπ’ἀνθρώπων,

ὅτε τὸ ἐπίγειον σκότος ἡμαύρωσε, τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς τοῦ σώματος,

τῆς ἀσεβείας, δημοσιεύον τὴν σκυθρωπότητα,

τότε τὸ οὐράνιον, φῶς περιήστραψε, τῆς διανοίας τὰ ὄμματα,

τῆς εὐσεβείας, ἀνακαλύπτον τὴν ὡραιότητα·
ὅθεν ἐπέγνως τὸν ἐξάγοντα, φῶς ἐκ σκότους Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν,

ὃν ἱκέτευε σῶσαι, καὶ φωτίσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
13. Ἤθελον δακρυσιν, (IV 4)

adică întâia stihiră de la stihoavna Vecerniei de Luni seara.
Ἤθελον δακρυσιν ἐξαλείψαι, τῶν ἐμῶν πταισμάτων Κύριε τὸ χειρόγραφον,
καὶ τὸ ὑπόλοιπον τῆς ζωῆς μου, διὰ μετανοίας εὐαρεστῆσαί σοι,

ἀλλ’ὁ ἐχθρὸς ἀπατᾶ με, καὶ πολεμεῖ τὴν ψυχήν μου·

Κύριε πρὶν εἰς τέλος ἀπόλωμαι σῶσόν με.
14. Κύριε ἁμαρτάνων οὐ παύομαι, (V 1)

adică stihira întâia a stihoavnei Vecerniei de Luni seara.

Κύριε ἁμαρτάνων οὐ παύομαι, φιλανθρωπίας ἀξιούμενος οὐ γινώσκω·
νίκησόν μου τὴν πώρωσιν, μόνε Ἀγαθέ, καὶ ἐλέησόν με.
15. Χαίροις ἀσκητικῶν ἀληθῶς, (V 2)
adică stihira Ia a Vecerniei Mari a Cuviosului Savva cel sfinţit (5 Decembrie).
Χαίροις ἀσκητικῶν ἀληθῶς, ἀγωνισμάτων τὸ εὐῶδες κειμήλιον·
σταυρὸν γὰρ ἐπ' ὤμων ἄρας, καὶ τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ,
σεαυτὸν Παμμάκαρ ἀναθέμενος,

σαρκὸς κατεπάτησας, τὸ χαμαίζηλον φρόνημα,

ταῖς ἀρεταῖς δέ, τὴν ψυχὴν κατελάμπρυνας,
καὶ πρὸς ἔνθεον, ἀνεπτέρωσας ἔρωτα·
ὅθεν τὴν παναγίαν σου, κυκλοῦντες πανεύφημε,

λάρνακα Σάββα τῆς θείας, φιλανθρωπίας αἰτούμεθα,

τυχεῖν σαῖς πρεσβείαις, καὶ τῷ κόσμῳ δωρηθῆναι τὸ μέγα ἔλεος.
16. Ὅλην ἀποθέμενοι, (VΙ 1)

adică întâia stihiră a Kekragariilor Sfinţilor Cosma şi Damian (1 Iulie).
Ὅλην ἀποθέμενοι, ἐν οὐρανοῖς τὴν ἐλπίδα,
θησαυρὸν ἀσύλητον, ἑαυτοῖς οἱ Ἅγιοι ἐθησαύρισαν,
δωρεὰν ἔλαβον, δωρεὰν διδοῦσι, τοῖς νοσοῦσι τὰ ἰάματα,
χρυσὸν ἢ ἀργύριον, εὐαγγελικῶς οὐκ ἐκτήσαντο,

ἀνθρώποις τε καὶ κτήνεσι, τὰς εὐεργεσίας μετέδωκαν·
ἵνα διὰ πάντων, ὑπήκοοι γενόμενοι Χριστῷ,

ἐν παῤῥησίᾳ πρεσβεύουσιν, ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν.
17. Ἐκ γαστρὸς ἐτέχθης (Ἡ ἀπεγνωσμένη), (VI 2)

adică întâia stihiră a Părinţilor la Kekragariile Vecerniei

din Duminica Părinţilor de la Sinodul I (după Înălţare).
Ἐκ γαστρὸς ἐτέχτης πρὸ ἑωσφορου, ἐκ Πατρὸς ἀμήτωρ πρὸ τῶν αἰώνων,
κἂν Ἄρειος κτίσμα σε, καὶ οὐ Θεὸν δοξάζῃ,

τόλμῃ συνάπτων σε τὸν Κτίστην, τοῖς κτίσμασιν ἀφρόνως,

ὕλην πυρὸς τοῦ αἰωνίου, ἑαυτῷ θησαυρίζων·

‘αλλ’ἡ σύνοδος ἡ ἐν Νικαίᾳ, Υἱὸν Θεοῦ σε ἀνεκήρυξε Κύριε,

Πατρὶ καὶ Πνεύματι σύνθρονον.
18. Ἡ ἀπεγνωσμένη, (VI 3)

adică ultima stihiră a stihoavnei Laudelor din Miercurea Mare.
Ἡ ἀπεγνωσμένη διὰ τὸν βίον, καὶ ἐπεγνωσμένη διὰ τὸν τρόπον,
τὸ μύρον βαστάζουσα, προσῆλθέ σοι βοῶσα·
Μή με τὴν πόρνην ἀποῤῥίψῃς, ὁ τεχθεὶς ἐκ Παρθένου·

μή μου τὰ δάκρυα παρίδῃς, ἡ χαρὰ τῶν Ἀγγέλων·

ἀλλὰ δέξαι με μετανοοῦσαν, ἣν οὐκ ἀπώσω ἁμαρτάνουσαν Κύριε,

διὰ τὸ μέγα ἔλεος.
19. Αἱ Ἀγγελικαί, (VΙ 4)

adică întâia din stihirile ‘după alfabet’ ale sfântului Roman Melodul,

la Laudele Înainte-prăznuirii Crăciunului (20 Decembrie).
Αἱ Ἀγγελικαί, προπορεύεσθε δυνάμεις·
οἱ ἐν Βηθλεέμ, ἑτοιμάσατε τὴν φάτνην·

ὁ Λόγος γὰρ γεννᾶται· ἡ Σοφία προέρχεται·

δέχου ἀσπασμὸν ἡ Ἐκκλησία· εἰς τὴν χαρὰν τῆς Θεοτόκου·

λαοὶ εἴπωμεν· Εὐλογητὸς ὁ ἐλθών, Θεὸς ἡμῶν δόξα σοι.
20. Μετάνοιαν οὐ κέκτημαι, (VΙ 5)

adică întâia stihiră de la stihoavna Vecerniei de Luni seara.
Μετάνοιαν οὐ κέκτημαι, ἀλλ’ὀὐδὲ πάλιν δάκρυα·
διὰ τοῦτο, ἱκετεύω σε Σωτήρ, πρὸ τέλους ἐπιστρέψαι,

καὶ δοῦναί μοι μετάνοιαν, ὅπως ῥυσθήσωμαι τῆς κολάσεως.
21. Τριήμερος ἀνέστης, (VΙ 6)

adică a 4-a stihiră a Laudelor din Duminica glasului 6.
Τριήμερος ἀνέσης Χριστέ, ἐκ τάφου καθὼς γέγραπται,
συνεγείρας τὸν προπάτορα ἡμῶν·

διὸ σε καὶ δοξάζει, τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἀνυμνεῖ σου τὴν Ἀνάστασιν.
22. Οὐκ ἔτι κωλυόμεθα, (VΙΙ 1)

adică întâia stihiră de la stihoavna Vecerniei de Marţi seara.
Οὐκ ἔτι κωλυόμεθα ξύλου ζωῆς,

τὴν ἐλπίδα ἔχοντες τοῦ Σταυροῦ σου· Κύριε δόξα σοι.

23. Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος, (VΙΙΙ 1)

adică Slava de la stihoavna Laudelor de Vineri dimineaţa.
Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος, ὢ μυστηρίου φρικτοῦ,
ὁ τῇ φύσει ἀθάνατος, πῶς ἐν ξύλῳ κρέμαται;

πῶς θανάτου νῦν γεύεται; πῶς κατακρίνεται ὁ ἀνεύθυνος;

κρῦψον τὸ φῶς σου καὶ φρῖξον ἥλιε,

βλέπων τὸ τόλμημα· ἡ Παρθένος ἔλεγεν,

ἐν τῷ Σταυρῷ, βλέπουσα κρεμάμενον, Χριστὸν ὃν ἔτεκε.
24. Τί ὑμᾶς καλέσωμεν, (VΙΙΙ 2)

adică a 3-a stihiră de la stihoavna Laudelor de Luni dimineaţa.
Τί ὑμᾶς καλέσωμεν Ἅγιοι;

Χερουβείμ, ὅτι ὑμῖν ἐπανεπαύσατο Χριστός·
Σεραφείμ, ὅτι ἀπαύστως ἐδοξάσατε Αὐτόν·

Ἀγγέλους, τὸ γὰρ σῶμα ἀπεστράφητε·
Δυνάμεις, ἐνεργεῖτε ἐν τοῖς θαύμασι·
πολλὰ ὑμῶν τὰ ὀνόματα, καὶ μείζονα τὰ χαρίσματα·

πρεσβεύσατε, τοῦ σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

25. Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, (VΙΙΙ 3)

adică a 2-a stihiră de la stihoavna Vecerniei de Vineri seara.
Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐπιλαθόμενοι τῶν ἐν βίῳ,
καταφρονήσαντες καὶ τῶν βασάνων, διὰ τὴν μέλλουσαν ζωήν,

ταύτης κληρονόμοι ἀνεδείχθησαν·

ὅθεν καὶ Ἀγγέλοις συναγάλλονται·

αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις, δώρησαι τῷ λαῷ σου τὸ μέγα ἔλεος.
26. Κύριε, εἰ καὶ κριτηρίῳ, (VΙΙΙ 4)

adică întâia stihiră a Laudelor din Duminica glasului al 8-lea.
Κύριε, εἰ καὶ κριτηρίῳ παρέστης, ὑπὸ Πιλάτου κρινόμενος,
ἀλλ’οὐκ ἀπελείφθης τοῦ θρόνου, τῷ Πατρὶ συγκαθεζόμενος·
καὶ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, τὸν κόσμον ἠλευθέρωσας, ἐκ τῆς δουλείας τοῦ ἀλλοτρίου,

ὡς οἰκτίρμων καὶ φιλάνθρωπος.
27. Ὁ ἐν Ἐδὲμ παράδεισος, (VΙΙΙ 5)

adică a 2-a stihiră de la stihoavna Utreniei de Miercuri.
Ὁ ἐν Ἐδὲμ παράδεισος ποτέ, τὸ ξύλον τῆς γνώσεως,
ἀνεβλάστησεν ἐν μέσῳ τῶν φυτῶν·
ἡ Ἐκκλησία δὲ Χριστέ, τὸν Σταυρόν σου ἐξήνθησε,
τὸν πηγάσαντα τῷ κόσμῳ τὴν ζωήν·
ἀλλὰ τὸ μὲν ἐθανάτωσε, βρώσει φαγόντα τὸν Ἀδάμ,

τὸ δὲ ἐζωοποίησε, πίστει σωθέντα τὸν λῃστήν·

οὗ τῆς ἐφέσεως, κοινωνούς ἡμᾶς ἀνάδειξον Χριστὲ ὁ Θεός,

ὁ τῷ πάθει σου λύσας, τὴν καθ’ἡμῶν μανίαν τοῦ ἐχθροῦ,

καὶ ἀξίωσον ἡμᾶς, τῆς οὐρανίου Βασιλείας σου.
P O D O B I I L E  s e d e l n e l o r
(9: 5 din Octoih, două din Triod, una din Penticostar, una din Mineie)
28. Τὸν τάφον σου Σωτήρ, (I 1)

adică primul tropar din întâia sedealnă a Utreniei de Duminică.
Τὸν τάφον σου Σωτήρ, στρατιῶται τηροῦντες,
νεκροὶ τῇ ἀστραπῇ, τοῦ ὀφθέντος Ἀγγέλου,
ἐγένοντο κηρύττοντος, γυναιξὶ τὴν ἀνάστασιν·
σὲ δοξάζομεν, τὸν τῆς φθορᾶς καθαιρέτην,

σοὶ προσπίπτομεν, τῷ ἀναστάντι ἐκ τάφου,

καὶ μόνῳ Θεῷ ἡμῶν.
29. Τὴν ὡραιότητα, (ΙΙΙ 1)

adică Şi acum-ul primei sedelne a Utreniei de Duminică.
Τὴν ὡραιότητα τῆς παρθενίας σου,
καὶ τὸ ὑπέρλαμπρον τὸ τῆς ἁγνείας σου,
ὁ Γαβριὴλ καταπλαγείς, ἐβόα σοι Θεοτόκε·

ποῖόν σοι ἐγκώμιον, προσαγάγω ἐπάξιον;

τί δὲ ὀνομάσω σε; ἀπορῶ καὶ ἐξίσταμαι·

διὸ ὡς προσετάγην βοῶ σοι· Χαῖρε ἡ Κεχαριτωμένη.
30. Θείας πίστεως, (ΙΙΙ 2)

adică troparul sfântului Pavel Mărturisitorul, patriarhul C/polei (6 Noiembrie).
Θείας πίστεως ὁμολογίας, ἄλλον Παῦλόν σε τῇ Ἐκκλησίᾳ,
ζηλωτὴν ἐν ἱερεῦσιν ἀνέδειξε·

συνεκβοᾷ σοι καὶ Ἄβελ πρὸς Κύριον, καὶ Ζαχαρίου τὸ αἵμα τὸ δίκαιον·

πάτερ Ὅσιε, Χριστὸν τὸν Θεόν ἱκέτευε, δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος.
31. Κατεπλάγη Ἰωσήφ, (ΙV 1)

adică Şi acum-ul primei sedelne a Utreniei de Duminică.
Κατεπλάγη Ἰωσήφ, τὸ ὑπὲρ φύσιν θεωρῶν,
καὶ ἐλάμβανεν εἰς νοῦν, τὸν ἐπὶ πόκον ὑετόν,
ἐν τῇ ἀσπόρῳ συλλήψει σου Θεοτόκε,

βάτον ἐν πυρὶ ἀκατάφλεκτον, ῥάβδον Ἀαρὼν τὴν βλαστήσασαν·

καὶ μαρτυρῶν ὁ μνήστηρ σου καὶ φύλαξ, τοῖς ἱερεῦσιν ἐκραύγαζε·

Παρθένος τίκτει, καὶ μετὰ τόκον, πάλιν μένει παρθένος.
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32. Ταχὺ προκατάλαβε, (ΙV 2)

adică întâiul tropar al sedelnei a 2-a de la Utrenia de Miercuri.
Ταχὺ προκατάλαβε, πρὶν δουλωθῆναι ἡμᾶς,
ἐχθροῖς βλασφημοῦσί σε, καὶ ἀπειλοῦσιν ἡμῖν, Χριστὲ ὁ Θεός ἡμῶν·
ἄνελε τῷ Σταυρῷ σου, τοὺς ἡμᾶς πολεμοῦντας,
γνώτωσαν πῶς ἰσχύει, ὀρθοδόξων ἡ πίστις,

πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, μόνε Φιλάνθρωπε.
33. Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας, (VΙ 1)

adică condacul din Joia Înălţării Domnului.
Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας οἰκονομίαν,

καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ἑνώσας τοῖς οὐρανίοις,
ἀνελήφθης ἐν δόξῃ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν,

οὐδαμόθεν χωριζόμενος, ἀλλὰ μένων ἀδιάστατος,

καὶ βοῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε· Ἐγώ εἰμι μεθ’ἡμῶν, καὶ οὐδεὶς καθ’ἡμῶν.
34. Ἐλπὶς τοῦ κόσμου, (VΙ 2)

adică Şi acum-ul sedelnei a 2-a a Utreniei de Marţi.
Ἐλπὶς τοῦ κόσμου ἀγαθή, Θεοτόκε Παρθένε,
τὴν σὴν καὶ μόνην φοβεράν, προστασίαν αἰτοῦμεν·
σπλαγχνίσθητι εἰς ἀπροστάτευτον λαόν,

δυσώπησον τὸν ἐλεήμονα Θεόν,

ῥυσθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν,

ἐκ πάσης ἀπειλῆς, μόνη εὐλογημένη.
35. Τὴν σοφίαν καὶ Λόγον, (VΙΙΙ 1)

adică – se pare – bogorodicĭna primei sedelne din Marţea brânzii.
Τὴν σοφίαν καὶ Λόγον ἐν σῇ γαστρί,

συλλαβοῦσα ἀφλέκτως Μήτερ Θεοῦ,
τῷ κόσμῳ ἐκύησας, τὸν τὸν κόσμον κατέχοντα,

καὶ ἐν αγκάλαις φέρεις, τὸν φέροντα ἅπαντα,

τὸν τροφοδότην πάντων, καὶ Κτίστην τῆς κτίσεως,

ὅθεν δυσωπῶ σε, Παναγία Παρθένε,

ῥυσθῆναι πταισμάτων μου, ὅταν μέλλω παρίστασθαι,

πρὸ προσώπου τοῦ πλάστου μου·

δέσποινα Παρθένε ἁγνή, τὴν σὴν βοήθειαν τότε μοι δώρησαι,

καὶ γὰρ δύνασαι ὅσα θέλεις Πανύμνητε.
36. Τὸ προσταχθὲν μυστικῶς, (VΙΙΙ 2)

adică troparul din Sâmbăta Acatistului.
Τὸ προσταχθὲν μυστικῶς λαβὼν ἐν γνώσει, ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ Ἰωσὴφ σπουδῇ ἐπέστη,

ὁ Ἀσώματος λέγων τῇ Ἀπειρογάμῳ·

ὁ κλῖνας τῇ καταβάσει τοὺς οὐραούς, χωρεῖται ἀναλοιώτως ὅλος ἐν σοι·

ὃν καὶ βλέπω ἐν μήτρᾳ σου,

λαβόντα δούλου μορφήν, ἐξίσταμαι κραυγάζειν σοι· Χαῖρε Νύμφη ἀνύμφευτε.
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